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Väärnähetest trükitööstusärielus tänapäeval. 
E. ROOSIK. 

Elujõulise tööstuse tekkimiseks ning tema 
edaspidiseks eduks on võistlus kahtlemata 
tarvilik. Võistlus aga olgu aus! Kuid meie 
põrkame kokku igapäev hoopis vastupidisega. 
Ausate võistlejate asemel on kerkinud esile 
nagu seeni peale kosutavat vihma eriliik nn. 
^soperdajaid konkurente". Nende tekkimist 
soodustab suurelt see asiolu, et meil ei min­
gisugust seadust ega keskorganit pole, mis 
reguleeriks meil vajalikkude ettevõtete tek­
kimist ja tööolusid nendes. Ma mõtlen siin 
esikorras trükikodadele. Mainitud „soperda-
jad-võistlejad" kannustatud küll kõigest 
muust, kuid mitte ausast elust läbilöömise 
tahtest, ilma mõtlemata ning, lubatagu 
öelda, päris lapsikult, asutavad töökodasid, 
tellides kalli välisraha eest masinaid ning 
muid tarvilikke esemeid. Ei pruugi siin pi­
kemalt peatuda selliste ettevõtete püsivusel 
ning töötulemustel. Selgub otsekohe, et sel­
line varanduste „kasutamine", liiategi ma­
janduslikult mittetugeval väikerahval, nagu 
meie, hoopis lubamatu on. Keskkorraldus 
oleks siin hädasti vajalik, milleks võiks olla, 
kas TöÖstus-Kaubanduskoda või mõni teine 
vastavaid funktsioone taotlev asutis. See ei 
tarvitseks veel mingisugune diktaatorlik asu­
tis olla; aitaks vahest informatsiooni bü-
roostki, mis sellekohase nõuande osakonnaga 
ühiselt töötaks. KuivÕrt asi tõsine, ning mil­
liste võimatusteni ilma sarnase reguleeriva 
asutuseta võib minna, näitas vägagi selgelt 
hiljutine pärmivabrikute lugu, kus ühe ase­
mele, mis vabalt suudaks meie turgu rahul­
dada, kolmanda (!) vabriku asutamisega 
vaeva nähti. 

Trükitööstuse ettevõtete juures on asi 
veelgi hullem. Et paremini võistelda, muret­
seb sarnane „soperdis-võistleja" kuidagi en­
dale samad masinad, mis juba mujal suure­
mates ettevõtetes niikuinii olemas, ning mil­
liseid ausa võistluse puhul ka ühiselt kasu­
tada saaks (ladumasinate töö ja klisheeri-
mine!), nagu seda mitmel pool välismaal 
võime tähelepanna. Kas ei oleks meilgi või­
malik arvestada seda, e t s u u r e m a d e t ­
t e v õ t t e d , k u s t ö ö t a m a s l a d u m a -
s i n a d v õ i k s i d v a r u s t a d a 1 a-
d u g a k a t e i s i t r ü k i k o d a s i d , kus 
masinad puuduvad, — loomulikult niisuguse 
hinnaga, milline osutuks vastuvõetavaks äri­
tegevusele. Meil harilikult, et teiste elu­
jõulisematega võistelda, alandatakse hindu 
määradeni, kus töö tasuvusest enam juttu ei 
saa olla. On ju õige, et tugev võistlus tooted 
tarvitajale odavalt kätte annab, kuid ka sel 
nähtel on oma piir ning sellest üleminnes 
hakkab juba asja häädus kannatama. 

Ei osata lihtsamatki arvestust läbi viia, 
nagu hiljuti X köitekoja „võistlustest" sel­
gus. Ettevõttel oli tõepoolest palju tööd, kuna 
hinnad tarvitajale vägagi vastuvõetavateks 
osutusid. Teisal vangutati päid ega jõutud 
sellest aru saada, kuidas nii odavate hinda­
dega võib töötada. Varsti selgus see oda-
valttöötamise saladus, ühel heal päeval kas­
vasid ettevõttel kohustused ülepea ning ta 
tunnistas end maksujõuetuks, kuna oli tööta­
nud alla oma hinna. Mitmes kohas valitseb 
üldiselt otse lapsikus oma ärikulu arvesta­
misel. Unustatakse isegi mõnel juhtumil, et 
avatava töökoja ruumide eest rohkem üüri 
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tuleb maksta, kui tulusid võib loota. Ei to­
hiks ometi inimesed vene vanasõna alusele 
midagi rajada, et „annab Jumal tööd, annab 
ka mõistust". Rahustatakse ennast ja töö-
tarvitajaid kulunud ütelusega, et suurette­
võttes tuleb iga väiksemgi liigutus maksta, 
kuna vähemates sellest juttugi pole. 

Valed kalkulatsioonid ja nende tegemine 
ei ole aga ainukesed tööstusettevõtete edu 
takistajad, vaid on teisigi mõjuvaid tegureid. 
Nii töötab rida vähemaid ettevõtteid ainult 
Õpilaste varal. Et sarnane asiolu hindu lan­
getada laseb on iseenesestki selge. Need trü­
kikojad tulevad kuidagi omaga välja, ja pa­
rajal juhul kiitlevad ülejääkidestki. Kuid, 
kas on selline nähe loomulik ? On nende ette­
võtete omanikud kunagi mõelnud, mis saab 
nende õpilastest, kui nad oma õppeaja lõpe­
tanud? Neile antakse siis muidugi seal 
„hundipass" ning võetakse uued Õpilased ase­
mele. Kas ei ole vähematki moraalset ko­
hustust oma juhatusel õppinud õpilaste 
vastu? Et töö sarnases ettevõttes korratu 
on, ei tarvitse tõendama hakatagi. Ei saagi 
kuidagi nõuda, et vilumata õpilane umbeski 
sama hea töö teeb, kui õppinud tööline. Ka 
õpetus ei ole neis ettevõtetes kaugeltki aja­
kõrgusel. Seal vabritseeritakse lihtsalt sar­
naseid pooliku teadmistega inimesi, keda 
meil kahjuks juba liigagi palju ümberliiku-
mas. Kuigi õppeaeg ainult esimeste, põhi-
panevate sammude astumine on, ning edas­
pidine töö alles lõpuliku vilumise, tööoskuse 
jne. aimab, peab siiski arvama, et sarnaste 
inimeste töö eriti viljakas ei saa olla, kuna 
ta rajatud on vildakale alusele. Peab uuesti 
siinkohal nõudma katsekomisjonide ellukut-

Linollõikeid tarvitatakse trükitehnikas 
laialdaselt. Seda ala õpetatakse tööstuskoo­
lides ja isegi algkoolides käsitöötundidel. Li-
nollõike õpetusi on trükis ilmunud ja see 
tehnika on üldiselt tuttav, kuid arvan, et 
pole üleliigne anda mõnd näpunäidet ja teha 
lühikest ülevaadet kauaaegsetest praktilis­
test kogemustest. 

sumist, kes uusi tööjõude kontrollivad, sest 
ilma sarnaste katseteta ei ole meie trükitöös­
tuses edu võimalik. 

,,Soperdaj a-konkurents'' tarvitab veel vä­
gagi omapärast ja uut meetodit. Kuna ras­
kete aegade ja eelpoolnimetatud ülipro­
duktsiooni tõttu vabu töölisi küllaldaselt, 
siis ei tarvitse selline asutus üldse alalisi 
tööjõude, pidada. Tänaval on neid liikumas 
küll ja küll, kes hädasunnil valmis teatud 
tööd ükskõik missug-uste tingimustega te­
gema, olgu see siis kas mõneks tunniks ehk 
tükkiviisi. Et nende tasu allapoole igasugu 
kujutlust on — on ka teada. Möödunud pikk 
streik jõudis hulga töölisi juure muretseda, 
ja et töövõimalusi kõigile ei jätkunud, pidi 
paratamatult hulk vanemaid tööjõude täna­
vale jääma. Siin peaks trükitööliste ühing 
vajalikke samme astuma. Tuleks oma liik­
mete käekäigu eest enam valvel olla ja töö-
tuile abiandmist paremini korraldada, et nad 
ei saaks üldsuse huvidele hädaohtlikuks. 

Tuleb püüda selle poole, et kõikuvatele 
alustele rajatud ettevõtetelt võtta võimalus 
eksploateerida viletsuse lävel olevaid töö­
lisi ja alla suruda niikuinii viimase võimalu­
seni odavaid tööhindu. 

Praegust haiglast olukorda ei saa paran­
dada ühe käe liigutusega ega ühe poole pin­
gutustega. Selle kallale peavad asjasthuvi­
tatud ühiselt asuma, siis vast võiks loota 
tagajärgedele, mis rahuldaksid tööandjaid, 
töölisi ja töötarvitajaid. 

Soliidsed ettevõtted võidelgu kõige ener­
giaga igasuguste ärielu paisete vastu, ning 
kandku halastamatult avalikkuse ette kõik, 
mis on ühes või teises kohas mäda. 

Suurte trükiarvude juures linollõigete 
trükk praegusel kivi- ja offset-trüki ajal 
muidugi enam pole mõeldav, aga palju meil 
Eestis siis trükitakse suurt arvu (reklaam­
plakat jne.) sellelaadilisi trükitöid? 

Lõige. Lõikeks tarvitatakse kõige roh­
kem umbes 3-mm paksust harilikku pruuni 
ehk rohelist põrandakatte linoleumi. Kanna-

Mõnda linollõikest 
E. ISOK. 
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tab trükiarvu umbes 3—4 tuhat, mis aga ka 
palju oleneb paberist ja masinameistri hoo­
lest. Lõigeteks hea on Maseri (Leipzigist) 
linoleum, mis eriti seks otstarbeks valmista­
tud, sitke ja vastupidav; ainult kallim on see 
ülalnim. meil müügilolevast harilikust lino­
leumist. 

Kogenematu lõikaja püüab alguses lõigata 
joonelaua järgi — noaga. Kohasem on sel­
leks juba kohe muretseda tarviline arv põit-
leid ja mõni terava otsaga nuga. Pöitlid või­
vad olla järgmise kujulised: 
v — kitse jälg, umbes 1̂ —2 mm läbimõõt. 

\y = kitse jälg, umbes 5 mm läbimõõt. 
^ = väike süvendaja, umbes 1-|—2 mm 

läbimõõt. 
v_̂  = suurem süvendaja, umbes 5 mm läbi­

mõõt. 
v_y = süvendaja, umbes 10—12 mm läbi­

mõõt ja nende teritamiseks hea õ l i -
t a h k . 

Alguses noaga lõigates võib juhtuda, et 
lõige tehakse liig ühtepidi viltu (F), mis 
trükkimise ajal vajub täis ja mida parandada 
masinas raske ehk hoopis võimata. Niisugu­
sel juhul tuleks lõigata uus. Muidugi läheb 
sellega kaduma hulk kallist aega, kuna põh­
juseks pole muud kui halvasti lõigatud plaat. 
Sellepärast on vaja algusest peale hakata lõi­
kama niinim. „kitsejäljega" (v = pöitliga). 
„Kitsejälgi" peaks olema kaks. Vähemaga on 
sobivam peeneid ja väikesi lõikeid teha, kuna 
suuremaga suuremaid ja jämedamaid hästi 
saab lõigata. Harjutades alguses on soovitav 
„vaba käega" lõigata, rohkem viludes aga 
juba joone pealt ja täpsalt. Harjutusi tuleb 
teha algusest peale kindla käega, mitte üht 
joont mitu korda lõigates ega järeleaidates. 
Lõigata tuleb soovitud joont umbes ühe kuni 
kahe millimeetri laiuselt vastavalt kitse jälje 
sügavusele ja siis kõrvalt, vabalt poolelt, 
teise lõikega juba laiemalt ja sügavamalt 
võtta. Olles aga hästi vilunud, võib kohe jä­
medama pöitliga välja süvendada parajad tü­
kid ja jooned. 

Pöitlite käsitamist tuleb algusest kohe 
kindlakujuliselt ja julgelt harjutada; taga­
järjed ja saavutised on siis märksa paremad. 
Pöitli pead pihku surudes, väikese näpuga 
toetudes linoleumile, pahema käega linoleumi 
lõikele vastavalt keerates, läheb lõige joo­
nise järele libedasti. Lõikele peaks jätma 
alati naelutamise jaoks umbes %- ehk 1-sen-
timeetri laiune madal äär ehk fasset. Küü­
nar nuk ja käsi — iseäranis suure formaadi 
lõikamisel — õhus hoida ja võimalikult vähe 
linoleumi puudutada, et ära hoida kopeeritud 
joonise kustutamist linoleumil. Lõigata alati 
koonuskujuliselt — „kitsejäljega" (v) , kuid 
mitte otse joones sügavus (LJ) või poolviltu 
{ /_ \ ) , milliste lõigete servad trükkimise 
ajal kergesti murduvad. 

Algajale tundub, et peab suruma pöitlit 
jõuga, iseäranis Maseri linoleumi lõikamisel, 
ja et põitel kargab kergesti joonest välja. 
Põitel libiseb raskelt linoleumi sees edasi ja 
kontuurid ilmuvad konarused ja purunevad, 
või jälle põitel libiseb linoleumi pinna peale 
ja kargab eemale ehk pahemal juhul lõika­
jale näppu ehk päkka . . . H ä s t i t e r a ­
v a t e riistade ja püsiva harjutusega leitakse 
varsti riista õige käsitamise viis. Järskude 
nurkade, nii kui tähtede jne. juures, tuleb 
põitel ehk nuga järsult allapoole hoida, et 
saaks puhtaid nurki, mis trükkimisel ei mää­
riks. Selleks on kohane tarvitada, kas „kit-
sejälge" või lamedat kolmnurk-pöitlit. Tähe 
ümarikkude nurkade jaoks tarvitada pool-
ümarikku pöitlit, millega korrapealt lõigata 
tähe sisemised ja välimised ümarused. 

Lõigates leitakse nii mõnigi uus tehniline 
võte, mis aitab tööd hõlbustada. 

Suurte plakatite juures ei saa keerata li­
noleumi iga lõike suunas; siin tuleb juba vaba 
käega ja osavusega pöitleid tarviliselt käsi­
tada. 

Edukamaks töötamiseks peab katsuma 
pöitleid võimalikult harva vahetada. Olles 
joonisega hästi kohanenud, kontuur „kitse-
j al j ega" valmis lõigata, siis korraga kõik sü-

Saksamaal üldiselt ja ka meil uueltavatavates trükikodades püütakse läbi viia kirja 
kõrguse suhtes prantsus-saksa normaalkõrgust (ka Didot kõrguseks nimetatud), mis võrdub 
622/3 tip. punktile = 23,50a mm. Inglismaal ja Ameerikas on kirjakõrgus 29/32 ingl. tolli, s. o. 
sama kõrge kui serviti pandud Silling. Võrdluseks mõned kirja erikõrgnsed, mõõdetud ^meetrilise 
punktmõõduga" (1 m = 2660 punkti): Auer'! 70,2, inglis-anieerika 62,02, Fournier'i 63, 
p r a n t s u s - s a k s a ( n o r m a a l ) 62,6, Haase 63,5, hollandi 66, Krebs'i 68,3, Leipzigi 6354, v e n e 
66, frankfurdi 66% ja 68. — Niisugune Soodom valitseb veel kirja kõrgustes! 
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vendada, edasi jällegi kontuur, siis süvendus 
ja nii edasi, kuni lõige valmis. Edu ja kiirus 
niisugusel töötamiseviisil ilmub iseenesest. 

Suured laigud, mis mõeldud trükkis val­
ged, lõigatakse korraga välja kuni aluseni, 
siis kui linoleum aiuslauale kleebitud. 

Sageli juhtub, et lõigatakse liig madalalt, 
pinnapealt, mis trükkimise juures tuleb näh­
tavale, kuna originaali järele trükk on mõel­
dud ilma pooltoonideta" — määrimata. Nii­
sugune pooliklõige tuleb kindlasti enne ma­
sinasse andmist sügavamaks lõigata, et mitte 
masinas trükkimise ajal hakata lõikamisega 
aega viitma. Peab seda meeles pidama, et 
harilik linoleum on trükkimiseks pehme ja 
tihtipeale trükkimise juures vajub laiaks, ise­
äranis peenemad jooned ja väiksemad punk­
tid. Selle tõttu trükkimine linoleumiga hästi 
passivate tööde juures on raskendatud ja 
nõuab masinas rohket järelaitärnist. 

Kleepimine aiuslauale. Linollõigete alu­
seks on tarvitusel ja soovitatud mitmesugu­
seid viise ja meetode, nii kuidas kuskil on 
leitud parema ja odavama olevat. Kõige roh­
kem tarvitatakse siiski puust aluseid. Kui 
tarvitada puust aluslauda, siis on selleks 
kõige kohasem hea, täitsa kuiv, umb. 3 mm 
trükitähest madalam kase ehk lepa vineer. 
Tarvitades aluseks harilikku, mitte vineer-
lauda, peaks jällegi täitsa kuivale kase- ehk 
lepalauale kleepima tahaküljele papp, et 
kaardu tõmbumisest hoiduda. Kui aga alus 
siiski kaardu tõmbub, mis näitab, et pole tar­
vitatud hästi kuiva puud, siis ei aita muud 
kui saagida alusele risti ja põiki, umbes 
poole kõrguseni nuudid sisse. 

Kleepimiseks on kõige kohasem tarvitada 
tisleri või raamatuköitja liimi. Igaks juhuks 
tuleb linoleum liimimise ajal naelutada kinni 
ümberringi fasseti mööda kui ka lõikevahe-
dest keskelt. Peale kleepimist peaksid plaa­
did kuivama umbes paar tundi enne trükki­
mist. Väiksemad linolloiked tulevad juba 
enne lõikamist heale, kuivale, tasasele aius­
lauale (lepp ehk kask) kleepida ja siis, peale 
kuivamist, joonis peale kopeerida. 

Tarvitusel on veel mitmet liiki linoleumi 
trükialuseid, nagu tinaroopad pappribadega 
(E. Gr. nr. 1, 1923), siis tarvitatakse veel 
süstemaatilisi puuliiste, kuhu linoleum peale 
kleebitakse ja naelutatakse. See viis on hea 
kui tahetakse trükkida ladu ja linoleumi kor­
raga ühes koos. Kõik need meetodid on, võr­

reldes vineeralustega, aegaviitvad ja meil 
Eestis vähe läbi löönud. 

Suureviisiline linoleumiga trükkimine prae­
gusel edenenud trükitehnika ajal on mõeldav 
rohkem seal, kus on tegemist väikese trüki­
arvuga ja kus pole kättesaadav kivi- ja 
offset-trükk. Kus aga moodsad abinõud 
käes, seal saab paika olla linoleumi trükil 
vaid siis, kui tahetakse kasutada võimalikult 
lihtsat, kiiret ja odavat meetodit. 

Mitmevärvi linollõige. Mitmevärvi linol-
lõige nõuab lõikajalt vilumust ja osavust, ka 
head kunstimaitset. Mimevärvilist lõiget vai-
mis-originaali järele lõigata on muidugi ker-
gen. kui hakata värve ühevärvilisele joonisele 
kombineerima. 

Lõigata tuleb kõigepealt põhivärv (kon­
tuur) , millest tehakse soovitud arvul äratõm-
beid. Värskelt äratõmbelt kantakse linoleu­
mile üle nii mitu korda kui palju värve soo­
vitud. Väiksemaid jooniseid võib kirja ko-
peer-pressiga ehk löikamismasina pressiga 
kopeerida. Suurte plakatite juures, kui pole 
käepärast vastavat vajutisabinõud, peab iga 
värv eraldi läbi õhukese (paus-) paberi ko­
peerima linoleumile kollase ehk valge kopeer­
paberi abil. 

Peale ülalnimetatu on tarvitusel veel mit­
meid kopeerimisviise. Nii on laialt tarvitu­
sel linoleumile kopeeritud kontuur-värvi jä­
rele kohe lõigata soovitud järgmisi toon-
värve, neid linoleumil kas värvilise ehk musta 
pliiatsiga ära märkides. 

Et linollõike tehnikat saab kasutada mit­
meti, siis on tarvitusel pai j uid viise pool­
toonide järelaimamiseks, tehes joonekesi 
„kitsejäljega" ehk trükkides pooltoone Õrna 
värviga. 

Lõige oleneb palju lõikaja maitsest ja joo­
nisest. Värvide juurekasv sünnib ühe värvi 
teise peale trükkimisest; näiteks: kollasest 
ja sinisest sünnib roheline jne. Vilunumail 
lõikajail on kõige parem ja kiirem viis juba 
valmis värvilisest kavast teha koopia ja need 
üle kanda läbi kollase paberi linoleumile. 

Iga erivärvi lõikel peab olema õgvendus-
märk (f__) nurgal ja rist ( + ) ehk joon all 
äärel, mis kergendab üksikute värviplaatide 
kleepimist alusele ja trükkimisel kindlustab 
paremat „passivust". 

. Juhtub, et lõikamisel „lõigatakse sisse", 
ehk mõni koht ei õnnestu hästi ehk murdub 
mõni tükk masinas trükkimisel. Siis ei pruugi 
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Tähelepanemiseks 7 
M Selle numbrile on lisatud neljavärvitrükis kaasanne, mille kohta tuntud 

värvivabrikud 

BERGER &WIRTH, LEIPZIG 
teatavad järgmist: 

M Teated Standart-Normaalvärvide kavatsetavast tarvitusele võtmisest Inglis­
maal j a Ameerikas on äratanud suurimat tähelepanu kõigis edukamates 
ringkondades graafika alal. 

M Mõte loobuda arvukaist värvisortidest j a valmistada ainsa seeria nor-
maalvärvidega (kollane, punane, sinine, must) kõik kolme- j a neljavärvi-
trükid on kahtlemata väga meelitav. Kauemat aega töötasime püsivalt 
selle küsimuse kallal j a kuna meil õnnestas tehniliselt täiesti lahendada 
seda ülesannet, siis tarvitasime käesoleva aasta kevadmessi, et tutvus­
tada sel alal töötavat ringkonda selle tähtsa j a tähelepanu vääriva 
uuendusega. 

0 Rockstroh-Tehaste näituse ruumides kanti et te meie Standart-Normaalvärvid 
B & W suurearvulises trükis. 

M Eriti selleks koostatud raske kirju trükk tõestas, et meie Standart-Normaal-
värvidega saavutatakse ühel ajal kõikide võimalikkude värvitoonide loomu­
likkus, olgu see külm talvemaastik, karakterpea või interieur soojades, 
läikivates toonides. 

Q Lillepuude trükk kõrvalolevas masinas andis hiilgava tunnistuse Stan­
dart-Normaalvärvide sobivusest ka kolmevärvitrükis. 

£ Eriteadlased kohtavad sellega suurt edusammu graafika ratsionaliseeri­
mises. 

0 Eriti peab tooma esile, et sellega saavutatakse mitte ainult lihtsus lahku­
minevate piltide koostrükkimisel, vaid tähtis on ka kõige pealt asjaolu, 
et meil korda läks valmistada Standart-Normaalvärvidega mõjurikkaid, 
valguskindlaid ja ebaharilikult eredaid värvitrükke, milledeks seni tarvitati 
tuntuvalt kallimaid normaalvärve. 

£ Olgu veel mainitud, et meie Standart-Normaalkollane võimaldab oma läbi­
paistvuse (Transparent) tõttu teatud juhustel kalduda kõrvale harilikust 
värvide järjekorrast kollane, punane j a sinine. 

0 Meie Standart-Normaalvärvide üldise tarvitusele võtmisega on tasandatud 
tee mõttele, panna maksma teatud 

norm neljavärvitrükis 

H r m a B e r g e r «Jfc W l r t h , r a r b e n f a b r l k e n , l e l p z l t f 
JEs lnc l a f a E e s l i s 
E O . J . W I § C H I i I M O r V , T a l l i n n , l»llclc 4 9 
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hakata uut lõikama, vaid võib endist lõi­
get parandada, lõigates rikke välja ja klee­
pides uue tüki asemele, seda kinnitades või­
maluse korral naeltega. Lõikamise juures 
pandagu tähele, et riistad oleksid teravad, 
milleks õlitahk alati käepärast olgu. 

Viludes lõiketehnikaga, ilmuvad veel nii 
mõnedki uued võtted, mis töö eduks ja kii-

Kirjapea on aktsidents-laduja tööprakti­
kas tihti esinev töö ja vilumatule ladu j ale 
sünnitab selle korralik ladumine tihti ras­
kusi. Ta satub ärevusse kirjamõõtute va­
likus, koormab tööd ülearuste ilustustega ja 
kulutab aega ülearuste katsete peale. 

Nagu teada, on kirjapäid kahesuguseid: 
ülelaiuse ja nurgapäid. Mõnikümmend aas­
tat tagasi oli moeks piirata ülelaiuse ulatu­
vaid kirjapäid ilustustega, teinekord väga 
rikkalikult. Ka trükiti tihti värviline toon 
kirja alla ja tuli ette, et kirjapeas leiduvad 
ärimärgid välja pressiti. Nüüd on see kõik 
läinud moest. Raamide kadumisega on ka­
dunud ka toonitrükk. Praegu pannakse roh­
kem rõhku teksti selgusele ja ülevaatlikku­
sele kui asjatule kaunistamisele. Kirjadest 
on kohased tarvitada enamalt jaolt kõik 
püstjoontega aktsidentskirjad. Eriliselt mui­
dugi grotesk. Kursiivkirju ei saa pidada 
igakord kohasteks, eriti selle tõttu, et kirja-
peale kohasemaiks on suurtähed. Need ei 
ole kursiividel igakord küllalt selged. Nii 
siis: vähemalt pearida olgu laotud suurtäh­
tedest. Suuruse kohta võiks öelda, et üle 
3-cicero mõõdu ärgu mindagu. Leidub telli­
jaid, kes oma kirjapea jaoks nõuavad ka suu­
remaid: 4—5-cicero mõõte, kuid need jäägu 
eranditeks. Kui kirjapea koosneb ainult äri-
nimetusest, aadressist, telefoni ja postkasti 
numbritest, siis laotagu ta tervena suurtäh­
tedest. Need mõjuvad dekoratiivsematena ja 
annavad tööle rohkem soliidsust. Tuleb ette 
kirjapäid, milledele lisatakse juure ka ette­
võtte erialade, esinduste ja osakondade loet-
lus. Seda võib olla mõnikord Õige pikk rida 
jä see paigutatakse harilikult peateksti alla 
pahemale poole paberi servale, kus ta ulatab 
tihti ülevalt alla paberi ääreni. Seda kõike 

ruseks kasulikud, olgu kas kopeerimisel lino­
leumile, süvendamise juures, või muud. 

Kuna teada, et linoleum suurel määral 
kummit sisaldab, siis oldagu linolplaadi pese­
misel bensiini ja petrooleumiga ettevaatlik, 
sest nim. vedelikud imbuvad kummisse, mille 
tagajärjel viimane muutub pehmeks ja mu­
redaks. 

ei sünni laduda suurtähtedest, sest see oleks 
raskelt loetav; selleks peaks tarvitama väik­
seid tähti ja Õige peenikest kirja. Suurt 
rõhku pandagu ruumi jaotusele ridade va­
hel; hoidutagu liiast kokkusurumisest, kuid 
peetagu meeles, et kirjapea tekst võtku ik­
kagi nii vähe ruumi kui võimalik, tähendab: 
hoitagu ka liigse laiutamise eest. Ilustusi 
ärgu tarvitatagu, raame, ka joontest, ärgu 
tehtagu, sest need pole moodis. Jooni ärgu 
tarvitatagu rea pikenduseks gruppide kujun­
damisel. Sõna poolitamisi ei tohiks ka olla. 
Kui vähegi võimalik, püütagu read lõpetada 
tervete sõnadega. Lubamatud on ka sõnade 
lühendamised, eriti pearea juures. Lühen­
datult kõlbavad tarvitada ainult: A.-S. A.-G. 
A.-ü. ja teised sarnased. 

Mitmevärvitrükk on küll kohane, kuid 
igal juhusel mitte üle kahe värvi, rohkem 
võiks lubatav olla ainult siis, kui tahetakse 
edasi anda mõnda ärimärki algupärastes vär­
vides. Viimastel aastatel moeks saanud 
„Neue Sachlichkeit" ladumisviisi rohkete 
rammus joontega, suurte punktidega ja põi­
giti ridadega ärgu tarvitagu ladu ja omapead 
iga ettetuleva töö juures. See ladumisviis 
pole suutnud ennast maksma panna kuigi 
laialt (küsitav on, kas ta , seda kunagi suu­
dabki) ja võib olla tellijale vastuvõtmatu, 
tekitades hiljem ümberladumisega üleliigseid 
kulusid. Selle kohta peaks ikka tellijaga 
enne kokku leppima, esitades ühtlasi ka töö-
kavand enam ehk vähem viimistletuna. Ka 
poogenladu tehtagu ainult tellimise peale, 
sest selle ladumine on aegaraiskav ja nõuab 
ka ladu masinasse võtmisel seadmist ja ko­
hendamist. 

Nurga-kirjapeade juures tuleb rõhku 
pahna ladu laiuse peale. Poist neljandik kaus-

Kirjapea ladumisest. 
J. VEIKESflUM. 
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tal olgu ladu suurimaks laiuseks 3% kvad­
raati. Post kaheksandikul 2 kuni 2Vo kvadr. 
Kirjamõõtudest oleks neljandikul tekst kiri 
suurimaks ja kaheksandikul tertia. Ka nurga-
kirjapeade ladumisel tarvitatagu enamuses 
suurtähtede ladu. Neis kirjapeades leiavad 
rohket tarvitamist vahejoonekesed, 1—2 ei-
cero pikkused, enamasti peen jooned. Tähele-
panna tuleb, et jooned oleks asetatud mitte 
täpsalt ruumi keskele, vaid pisut kõrgemale, 
arvesse võttes suurtähtede ladu juures tähe-
pildi paigutust jalal. On viisiks panna kirja-
peale jooneke ka teksti lõppu. Tihti on see 
jooneke väga tarvilik ladugrupile kenama 
kuju andmiseks ja raskuspunkti tõstmiseks. 
Kuid juhtumisel, kui ladu lõpeb lühikese, 
paari cicero pikkuse reaga, tuleks joon ära 
jätta. Nurga kirjapeadel juhtub mõnikord, 
et pikkas mitmesõnalises ärinimetuses sõ­
nake „ja" erireana esineb. Pandagu tähele 
reavahede tegemisel, et selle rea tõttu kirja-
pea ei esineks katkirebituna, näit.: 

parem oleks nii: 

Kuulutustelmika on sedavõrt lähedalt trükitehni­
kaga seotud, et julgen võtta sõna trükitööstuslises 
ajakirjas, olles arvamisel, et sellest on kasu nii 
ühele kui teisele. 

Kõige pealt pean tunnistama, et meil kuulutus-
tehnikas puudud igasugune süsteem. 

Ajakirjanduse väljaandjad ei pane õieti mingit 
rõhku asja trükitehnilisele küljele, eriti aga ajakir­
jade tululehekülgile. Vorbitakse kuulutus kuidagi 
kokku mitmest-settmest kirjast, täidetakse lehekülg 
igasuguse haosiga ja saadakse sellega kätte seda, 
et ükski mõistlik inimene meie kuulutusi ei loe. Kui 
aga siiski mõni kuulutus on ilmelt hea või vähemalt 
vastuvõetav, siis on selleks enamail juhtudel kaasa 
mõjunud väljast saadud matriitsid või on kuulutus 
ette skitseeritud tellija poolt. 

Meie ajalehtede talitustes puudub asjatundja, kes 
,.tsenseeriks" kuulutusi enne ja pärast ladumist. 
Kuulutuses puudub lööksõna, puudub „pilgupüüdja". 
Vastuvõtmise juures puudub aeg kuulutusele kuju-
andmisega tegemist teha, samuti ka ladumisel, ja 
tulemuseks on labane ja näotu kuulutus. Siiski, 
kolmest Balti riigist on esikohal Eesti; sest Lätis, 
rääkimata Leedust, on kuulutusküljed veel halve­
mad kui meil. 

Soomes on kuulutused laotud võrdlemisi hästi, 
kuid sealset sisemist organisatsiooni mitte tundes, 

Nurga-kirjapea ladu paigutusel paberile 
tuleb silmas pidada ka paberi ääri. Post-
neljandikul olgu ülemine serv umbes 3 cicero 
laiune ja küljelt 2% cicero kaugusel äärest, 
kuna kaheksandikul vastavad mõõdud oleks 
2% ja 2 cicerot. Paremale poole üles nurka 
paigutatakse harilikult koha nimetus aasta­
arvuga. See rida peaks seisma 1 cicero all­
pool kirjapea esimest rida nelj andik-kaustal 
ja üks nonparell — kaheksandikul. Siin võib 
ette tulla ka erandeid juhusel, kui kirjapea 
alguses on mitu õige lühikest rida ja selle­
tõttu raskuspunkt alla on surutud. Siis tu­
leks panna kohanimetuse rida kirjapea kõige 
laiema reaga ühekõrgusele. Samuti on lugu 
küljeäärega. Kui ladu koosneb lühikestest 
ridadest ja ainult üks ehk kaks ulatuvad üle 
laiuse, siis tuleb küljeäär hoida kitsam eel­
poolnimetatud mõõtudest. Nurga-kirj apäid ei 
tarvita ärid kuigi palju, vaid peaasjalikult 
tarvitavad neid ametiasutused, sellepärast tu­
leb ka harva ette, et neid trükitakse värvilis-
tena ehk enam kui ühe värviga. 

Pikemate kirjade puhul tarvitatavate 
lisapoognate tekst, mida harilikult paar rida, 
laotakse samast kirjatüübist kui esikpoo-
gengi, kuid märksa vähemast. 

siirdun edasi Rootsi, kus kuulutused enamiste õtse 
eeskujulikud. Sellest alamal. 

Eestis tegutsevad reklaami alal igasugused õnne­
kütid, emigrandid hädasunnil ja teised juhusliselt 
sellele alale sattunud isikud, kes alles eile müütas id 
saapamääret ja homme siirduvad uuele alale. Nende 
ja nende juhtimisel töötavate kuulutuskontorite töö 
seisab kuulutuste hankimises ja edasisaatmises aja­
lehtedele. Keelt parandab lehe korrektor, ladumise 
eest hoolitseb ladu ja nii hästi-halvasti kui ta seda 
oskab ja imelikul kombel — meie kuulutaja on 

Meie ajakirjandus võistleb oma kaastöölistega-
vahendajatega, kes on nende suuremad kliendid, 
andes ajalehe kontorisse tulevale kuulutajale sama 
suure, sageli veel suuremagi hinnaalanduse kui kuu-
lutuskontorile. Viimane, et pidada sees hinge, peab 
väikseprotsendilise vahetasu eest pidama ülal orga­
nisatsiooni, maksma makse ja soetama krediite, sest 
kuskil maailmas ei õiendata kuulutusearveid nii 
visalt kui meil. Enesest mõista ei suudeta niisugu­
ses olukorras hoida häid jõude, vaid aetakse läbi 
kõige odavamaga, see eest aga sageli kirjaoska­
matu jõududega. 

Rootsis ilmus sel aastal ajalehtede-kataloog, mis 
antud välja „Rootsi lehe väi jäänd jäte ühingu" ja 
„Kuulutuskontorite ökonoomilise ühingu" poolt. 
Käsi-käes, nii ajalehed kui 9 kuulutuskontorit (Ees-

Kuulutustelmika meil ja mujal. 
H. M a l m , ETA reklaamijuht. 
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tis on neid muidugi rohkem, sest Eesti on igalpool 
ees!) töötavad nad seal. Kataloogis on muide aval­
datud k.a n. n. kliendirabatt. Võtame näiteks „Da-
gens Nyheter'i" kui suurimaid lehti, siis näeme, et 
kuulutuse pealt, mis maksab nominaaltariifi järele 
250 krooni, tehakse nii kliendile kui kuulutuskonto-
rile 5-protsendiline hinnaalandus, 500 kr. juures 
7 Vi prots., 1000 kr. — 10 prots., 2000 kr. — 15 prots. 
jne., 15.000 kr. — 30 prots. Vähemate lehtede juu­
res on kassaskonto või ..Kundenrahatt" suurem, nii 
töölislehe „Arbetaren" juures 100 kr. pealt 5 prots., 
250 kr. — 10 prots., 1000 kr. — 20 prots., 3000 kr. — 
30 prots. jne. Igal lehel on oma avalik tariif — 
letialust kaupa seal ei tuata —- ja kuulutuskomtor 
kui l e h e k a a s t ö ö l i n e saab peale nende ta­
riifide veel oma vahendustasu, mis tavaliselt on 
25 prots. Pöördub kuulutaja otse lehe poole, siis 
antakse temale kassaskonto tilalnäidatud avaliku 
tariifi järele. Kuna sealne ärimees aga ei kuuluta 
selleks, et teenida kuulutuse pealt — nagu meil — 
siis ei lähe ta ajalehe talitusse, vaid kuulutu skon-
tori, kus asjatundjad teevad tema ideest või mõtte­
mõlgutusest mõjuva kuulutuse. 

Kuulutuskontorid Eestis on sunnitud andma 
kliendile rabatti selle eest, et nad nende huvides 
töötavad, kuulutusteksti ja laokavandi koostavad 
(vähemalt ETA teeb seda), krediiti võimaldavad jne. 
Rootsis aga maksab klient kuulutuskontorile. 

Mul oli juhus tutvuda põhjalikult Stockholmis 
muide ka sealse suurima kuulutuskontoriga, Gumae-
liuse Annonsbyraga. Sattusin suurde operatsioon-
saali, mis .ametnikkude rohkuse tõttu tuletas elavalt 
meelde Scheeli panka. Töösüsteem on umbes sama 

kui meil ETA's, vast selle vahega, et seal iga ala 
jaoks on oma spetsialiseerunud ametnik. Alumisel 
korral on talitus, raamatupidamine, arvepidamine, 
kontroll, kassa, tekstikirjutajad ja juhatajad. Tei­
sel korral asub eeskujulik väikene tsinkograafia ja 
väikene, kuid väga otstarbekohane, masinate poo­
lest mitte moodne, Lynotype ladumismasina ja heade 
kirjadega varustatud trükikoda. Ei puudu enesest 
mõista kõik tarvilised masinad, kuigi, nagu öeldud, 
nad pole kaugeltki kõige modernimad. 

Griunaeliuse juures kuulutus, mis tulnud teksti-
kirjutajalt, ja läbi käinud revidendi, ärakirjad saa­
detud arvepidajale ja raamatupidajale, originaal 
paigutatud arhiivi, kust teda milgil tingimusel ei 
anta välja, rändab kunstniku-ateljeesse, kus val­
mistatakse klisheejoonistus. Sealt läheb ta tsinko-
graafiasse ja siis t r ü k i k o j a juhataja kätte, kes 
teeb laokavandi. On kuulutus laotud, siis valmista­
takse temast matra ts ja viimane tuleb jälle tagasi 
alumisele korrale, kust tööarve läheb kuulutajale 
ning matrats ajalehele. Selles peitubki Rootsi aja­
lehtede kuulutuskülgede ilu. Võidab leht tööjõu­
dude säästmisega ega pole sunnitud palkama kõiki 
neid hästimaks etavaid erijõude, ning võidab ka kuu­
lutaja, sest kuigi ta on koormatud mitte just väi­
kese lisamaksuga, saab ta ilusa, reklaamitehniliselt 
mõjuva kuulutuse, teades, et kuulutuse koostamine 
on sama suur kunst kui autojuhtimine mägestikus. 
Väidan veel. et Guniaeliuse Stockholmi peakontoris 
on ametis 150 inimest ja et tal on osakondi teistes 
Rootsi linnades kui ka Oslos. Büroo teenistus on 
umbes 25 prots. ja seepärast ettevõte jõukas ning 
ametnikud kindlustatud hästi. 

EESTI GRAAFIKA 

Tellimise hind: 
Terve aas ta peale postiga . . . . . Kr. 1.80 
Välismaale Kr. 2.30 
Üksiknumber Kr. —.25 

Kuulutused: 
Vi Ihk. välismaa firmadele (ka esinda­
jate kaudu antud) Kr. 50.— 
Kodumaafirmadele Kr. 30.— 
Valmistrükitud reklaamilehe kaasapa-
nemine Kr. 30 — 

Eelmised aas takä igud 
on veel vähesel arvul saadaval ja maksavad: 
1923. a. 12 nrit Kr. 5.— 
1924. a. 4 ni-U Kr. 1.50. 

TELLIMISE AADRESS: 
TALLINN 
A-S. «ÜHISELU» TRÜKI­
KODA * PIKK NR. 40 
EESTI GRAAFIKA 

G R A A F I K A T Ö Ö S -
TUSL IK ERIAJAKIRI 

ILMUB 6 KORDA AASTAS 
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Eesti~Soome~Läti 
t rük i töös tur i te 

kongress. 
Esismene kongressipäev. 
Koosolek Estonia punases saalis 

kell 17. 
Kongressi avab Eesti Graaf ika­

ja Raamatuköitmistööstuse Ettevõt­
jate ühingu esimees Pr. Uibopuu ja 
teatab, et kongressi presiidiumi on 
valitud igast maast üks esindaja, 
kes järgmised: juhataja Fr. Uibo­
puu (Eesti), abid K. F. Puromies 
(Soome) ja A. Osckinsch (Läti), 
sekretäriks A. Silberhand (Eesti), 
abideks L. Lyydikäinen (Soome) ja 
Pilnabs (Läti),, redaktsioonikomis­
joni: Th. Käärik (Eesti) j a V. Pen­
gerots (Läti) . 

"üldse esindajaid Soomest 9 ja 
Lätist 3. 

Soome trükitöösturite keskorganisatsiooni sekre­
tär L. Lyytikäinen, kannud ette Soomest saabunud 
tervitustelegi­ammid kongressile, asub pikema soome­
keelse referaadi juure teemal — 

SOOME GRAAFILISTE TÖÖANDJATE ORGA­
NISATSIOONID. 

Tööandjate organisatsioonide ajalugu Soomes on 
võrdlemisi noor, kui mõista nende all seda, mis 
praegu tööandjate organisatsioonid tähendavad, ni­
melt olla vastukaaluks tööliste huve kaitsvaile orga­
nisatsioonele. Alles 1890. a. vahetusel hakkasid töö­
listeliikumine ja sotsiaaldemokraatlikud aated leidma 
pinda meie maal ja seni mitmel pool toiminud (töö­
liste ühingud, mis töötasid puhtkodanlikus vaimus, 
peamiselt hariduslike sihtidega, hakkasid omandama 
läänepoolsetes maades juba kaua aega töötanud 
töölisorganisatsioonide sotsiaaldemokraatlikku prog­
rammi. Nii alustas 1897. a. oma tegevust esimene 
ülemaaline tööliste organisatsioon, Soome Trükitöö­
liste Liit. Organisatsiooni asutamisel on võetud 
aluseks Rootsi väsitavate organisatsioonide põhikirju 
ja kogemusi. Seega võib öelda, et Soome Trükitöö­
liste Liit alustas oma tegevust Lääne­Euroopa 
alusel. 

Peale vaevalt kolmeaastase tegevuse leidis Soome 
Trükitööliste Liit enese kü la l t tugeva olevat peale­
tungi alustamiseks organiseerimatute trükitöösturite 
vastu, esitades neile 1900. a. alul kollektiivlepingu, 
mis sisult peajoontes vastas tol ajal Rootsis jõus­
olevale palgata riifilie. Pealetungi puhul märkasid 
ka trükikodade omanikud, et nad killustatult ei 
suuda vastu seista tööliste organiseeritud rindele ja 
et ka neil tuleb otsida teid organiseerumiseks'. Nii 
sündis, ütleksime, pärast sõja kuulutamist, esimene 
tööandjate organisatsioon graafilisel alal, Soome 
Trükitöösturite ühing. Vieel 1900. a. alul oli ühing 
aga niivõrira nõrk, et see ei võinud astuda võitlusse 
ning töölised saavutasid oma organisatsiooni abil 

Eestl­Soome­Läti trükitöösturite kongressist osavõtjaid. 

suure põhimõttelise ja ainelisegi võidu. Mõlemad 
organisatsioonid otsustasid nimelt võtta tarvitusele 
ülemaalise kollektiivlepingu, alates 1. märtsist 1900. 
ja senise kantlikul (fyrkant) põhjeneva arves­
tamisviisi asemiel alfabeedile baseeruva arvestamis­
viiisi, mis oli tarvitusel juba Skandinaavias ja ­Sak­
sas. Pärast 1905. a. suunstreiki Soomes, mil venela­
sed olid sunnitud oma rõhumist pehmendama, tu­
gevnesid kõik tööilisorganisatsioonid ja nende liik­
mete arv kasvas silmanähtavalt. Sel ajal,, täpsalt 
öeldes 1906. a. sügisel, asutati Soome ülemaaline 
Tööandjate ühing, millest hiljjem kujunes! välja 
Soome Tööandjate Keskliit, olles vastukaaluks üle­
maalisele Soome Ametiühisusele. Ka Soome Trüki­
töösturite ühing liitus tööandjate keskorganisat­
siooniga, võttes endale oma praeguse nime ja muu­
tis oma põhikirja sel kurju!., et liikmeiks võisid pää­
seda nii .Mvi­ kui ka raamatutöösturid ja kemigraa­
filised ettevõtted, ühel ajal sellega asutati ka Soome 
Raamatuköitmistöökodade Omanikkude Liit. Seega 
saavad mõlemad organisatsioonid oma praegusel ku­
jul tuleval aastal 25­aastasteks. 

Põhikirja järele on Soome Graafilise Liidu üles­
andeks valvata ja arendada graafilise tööstuse 
omanike ühiseid huve, edendada graafilise kutse ja 
tööstuse arengut ning tegutseda selles suunas,, et lep­
likkus tööandjate j a tööliste vahel säiliks ning või­
malikud tüliküsimused tööandjate ja tööliste vahel 
püütaks lahendada leplikul teel, ilma tööd katkes­
tarnata. 

Liit alustab tarbekorwal koostööd teiste samasu­
guste Soomes tegutsevate liitude j a ühingutega. 

Liidu liikmeks oleku kohta öeldakse põhikirjas: 
Liidu liikmeks võib astuda graafilise tööstuse 

omanik, kes oma liikmeks astumise soovi kas kirja­
likult või suusõnaliselt teatab Liidu juhatusele. Selle 
teadaande põhjal otsustab juhatus liikmeks vastu­
võtmise kas eitavalt või jaatavalt, 
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Iga Liitu astunud liige peab kirjutama alla kaks 

eksemplari põhikirja, kohustudes sellega tunnistama 
põhikirja tema ja teiste liikmete vahelise kokkulep­
pena, üks eksemplar läheb liikme, teine juhatuse 
katte. 

Meie liidus kujundavad siis liikmeskonna ärid, 
firmad, mitte aga üksikud isikud. Liidu liikme­
maks kalkuleeritakse eelmise aasta tööpaikade alu­
sel, praegu on see %%, kuid võidakse Liidu otsusel 
kõrgendada 5%% peale. Liidu juhatus koostub 
seltsimest liikmest. Hääletamine Liidu koosolekuil, 
milledest võib osa võtta liikme esindajana ainult 
kas ' äriomanik isiklikult või firma või aktsiaseltsi 
poolt direktor, valitseja, prokurist, juhatuse liige 
või tehniline juhataja, sünnib hääletamine skaala 
järele, mis baseerub makstud tööpaikadele. 

Nagu mia alguses juba tähendasin, on meie Liidu 
peamiseks ülesandeks toimida vastukaaluna tööliste­
organisatsioonidele j a tõrjuda tagasi sealt poolt 
võimalikult tulevad liialdatud nõudmised või teiste 
sõnadega öeldes, hoida ala! ..relvastatud rahu" töö­
turul. Relvastatud selles mõttes, et töölised peavad 
võimaliku töövõitiuse puhul pidama silmas asjaolu, 
et nemad üksi ei määra rahutingimusi, et ka teine 
pool, tööandjad, tahavad öelda oma sõna selles suh­
tes. Kuivõrra hästi meie Liit on suutnud töörahu 
säilitada» selgub juba sellest, et kogu selle aja jook­
sul, mil meie Liit ja selle eelkäija Soome Trüki­
töösturite Ühing on olemas,, seega ligi 30 aastat — 
ei ole Soomes graafilisel alal olnud rohkem kui ü k s 
t e g e l i k p a l g a v õ i t l u s . 1911. a. alul ütle­
sid nimelt töölised üles oma palgalepingu, esitades 
ühtlasi meie organisatsioonile kinnitamiseks sellise 
lepingu, mis oleks tööandjate arvates hävitanud kogu 
tööstuse. Mitme kuu jooksul teostatud läbirääkimi­
sed ei annud mingeid tagajärgi. Tööliste organisat­
sioonil näis olevat haruldaselt suur võitlushimu ja 
selle juhid ei osanud õigesti hinnata seisukorda. 
Töövöitkis puhkes j a kestis kolm kuud. Selle lõp­

Tallinnas, 
31. mail ja 1. juunil 

1930. 
pedes dikteeris tööandjate organisat­
sioon rahutingimused täielikult. Suu­
rimate võitudena selle töötüli lõppe­
misel tuleb märkida kaht asjaolu: 
tunnitasu­süsteem endise päevatasu­
süsteemi asiemele ja õigus kasutada 
ladumismasina ääres ka selliseid isi­
kuid, kes enne ei olnud trükikodades 
töötanud. Pärast 1911. a. ei ole töö­
liste organisatsioon püüdnud streigi 
abil oma palku tõsta. 1917/18. aastal 
aset leidnud tööseisakud olid puht­
poliitilise iseloomuga ja osalt selle 
mässu eeltöid, mis 1918. a. alul puh­
kes venelaste abiga ja mille maha­
surumine meil nagu teilgi, nõudis 
mitme meie parima poja vere. 

1911. a. streigi lõppedes nõudsid 
tööandjad, et kollektiivlepingu tõlgit­

semise jaoks tuli asutada alaline vahekohus, 
mille otsustega mõlemad pooled pidid jääma 
rahule, ja et streiki, loekouti või boikoteeri­
mist ei tohtinud teostada tariifi maksvuse ajal. See 
vahekohus, mis on lahendanud palju tariifi tõlgit­
sema sse puutuvaid küsimusi, on osutunud sobivaks 
töörahu kindlustajaks tariifi maksvuse ajal. Meil 
ei ole sellise kohtu üle öelda midagi muud kui head. 
On ka loomulik, et lepingu tõlgitsemise instantsi 
puudumise korral tahab end tugevamaks arvav pool 
tõlgitseda tariifi oma meele järele ning töörahu ei 
taha säilida, kuigi kollektiivleping on olemas. 

Meie põhikiri kõneleb veel, et liit peab valvama 
ja edendama graaflise kutse ja tööstuse arengut. 
Kohe pärast Liidu asutamist kerkis päevakorrale 
kutsekooli asutamine õpilasile, sest trükikodade laie­
nemise ja töö masineerumise puhul ei olnud õpila­
sil enam nii suurt võimalust saada kohapeal küllal­
dast j a põhjalikku kutseõpetust, kui tarviline. Töös­
tuse laienedes hävines see patriarhaalne suhe, mis 
varemalt oli olnud õpilase ja tema meistri vahel, 
õpilased nagu kaugenesid oma peremehest, kuna 
peremees ise ei olnud enam nende tööd valvamas. 
Kooli küsimus, mida arutati Liidus kaua, lahenes 
1919. a., mil alustas oma tegevust H e l s i n g i 
t r ü k i t ö ö s t u s e k o o 1, kuigi väga tagasihoid­
likes oludes. Kool on n.­n. ,,ühepäeva^kool" ja selle 
kursus kestab kolm aastat , übepäeva­fcooli all mõis­
tetakse sellist kooli, milles õpilased saavad üks päev 
nädalas praktilist ja teoreetilist õpetust kolme aasta 
jooksul. Tööandrjad ­maksavad neile selle aja eest 
täie palga ja semestrimfesu, mis on 50 Smk. Meie 
kool on vist ainus omalaadiline Põhjamaadel, 'sest 
enamus kutsekoole, nii meil kui ka mujal, on õhtu­
koolid, kus antakse õpetust pärast tööaja lõppu. 
Ühepäeva­kool on eriti Baieris laialdaselt tarvitusel, 
kuid meil ei ole seda teistel aladel, peäle trükitöös­
tuse. Praegu on koolis ligi 150 õpilast j a tööandjad 
on üldiselt rahul kooli kursuse lõpetanud töölistega. 
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Meie Liit on kogu oma olemasolu aja tegutsenud 
virgalt ratsionaJiseeritud hinnatlemise saavutami­
seks, andes välja kirjandust ja hinnatlemisjuhtnööre 
ning pannes toime hinraatlemiskursusi iile kogu maa. 
Selle asjja juures ei taha pikemalt peatuda, kuna 
selle üle meie poolt veel kõneldakse.*) 

Liidu algatusel on loodud ka haige- ja maifamds-
kassa, mille liikmeiks võivad olla äride omanikud, 
juhatajad ja sellised töölised, kes ei kuulu tööliste-
organisatsioonidesse. Kassa sai ühelt oma liikmelt 
tähelepanuvääriva annetuse. 

1918. a. suri Daanis Soome Trükitöösturite Ühi­
suse esimene sekretär, trükitööstur ja ajakirjanik 
Emil Vainlo, kes oma testamendis «määras oma va­
randusest Liidule stipendiumide fondiks. Praegu on 
fond kasvanud niivõrra suureks, et selle protsenti-
dest võidakse aasta vältel jagada 8000 Smik. noor­
tele tööjuhtidele või kontori ametnikel e välisstipen­
diumideks. 

Kohe pärast maailmasõja lõppu asutati Daani 
algatusel Põhjamaade Trükitöösturite Nõukogu, mil­
lesse kuulub kolm liiget igast neljast Põhjamaast, 
nimelt Daani st, Norrast, Rootsist ja Soomest. 
Nõukogu, mille üheksas koosolek peeti käesoleva 
kuu laiul Kopenhaagenis, siiliks on hoida alal tihe­
dat koostööd ja kontakti sellesse kuuluvate maade 
trükitöösturite vahel. Kuna keelelised raskused ei 
takista koostööd, on nõukogu töö osutunud kasuli­
kuks eriti meile, kel on palju õppida Skandinaavia 
riikide vanemailt j a arenenumailt vennasorganisat-
sioonelt. Peäle koosolekute säilid kontakt ka kirjaa 
vahetuse teel, mille eest hoolitsed iga riigis asuv 
kirjasaatja-lüge. Viimase Daanis peetud koosoleku 
aj,al avati Kopenhaagenis esimine rändav Põhja­
maade trükitoodete näitus, mille korraldas nõukogu 
ja mis minu arvates oli väga kordaläinud, andes 
selge pildi iga riigi erilisest joonest. Näitus rändab 
kordamööda igas neljas riigis ja saabub tuleval sü­
gisel Helsingisse. 

Liidu Helsingi liikmete poolt on asutatud pea­
linna Helsingi graafiline klubi, mille eesmärgiks on 
tegutseda kutseoskuse arendamiseks ja kutsetiradit-
sioonide alalhoidmiseks, olles ühtlasi liikmete n. ö. 
kaasvõitlejate selts. Klubi on võtnud endale sihiks 
oma kodu hankimise, kogudes selleks otstarbeks an­
netustena üle V-i milj. marga. Klubi on algatanud 
ka Soome trükltööstuse ajaloo kirjutamist. S'oome 
esimene trükikoda on nimelt asutatud Turus 1642., 
nii et meie võime 12 a. pärast pühitseda trüki-
tööstuse toodete 300-a. päeva. 

Liikmete rahuldamiseks on Liidul 1907. a. saa­
dik ametis alaline agent. Liidu büroo sooritab mak-
suta^ Liidu liikmete ülesandeid pealinna ametiasutus­
tes ning annab 10 korda aastas välja Liidu „Tiedo-
n anta ja" nimelist ajakirja. 

Käesolevaga olen lühidalt selgitanud neid mõnin­
gaid saavutusi, milleni oleme jõudnud Soomes, 30 a. 
jooksul. (Suurteks ei või neid nimetada, nendega ei 
maksa sugugi uhkustada, kuid midagi on ikka teh­
tud ja peaasi: töörahu säilitamine on meil oma ar­
vates üpris hästi korda läinud. Töörahu säilitamine 
— mitte ükskõik, millise hinna eest, vaid sel kujul, 
et tööstuse loomulik areng on kindlustatud see on 
tööandjate organisatsioonide peaülesanne. 

*) K. F. Puromiehe referaat teisel kongressi 
päeval. 

Enne kui lõpetan, tahaksin juhtida tähelepanu 
sellele, et meil nii graafiline kui ka raamatuköitmise 
tööstus tegutseb ülemaaliste kollektiivlepingute na­
jal, mis jätkuvad 2-aastaste perioodidega, kui neid 
6 kuud enne seda ei ole üles öeldud. Kollektiivle­
pingute otstarbekohasuse üle vaieldakse ka meil, 
kuid meie tööstusharule on nad osutunud sobivaiks. 
Võib-olla on ka sel mõju, et meie trükitööliste orga­
nisatsioon tegutseb lääne-euroopialisel alusel. Meil 
ollakse lepingutega harjutud juba mõlemal pool ning 
nii mõlemad organisatsioonid kui ka üksikud liikmed 
on enamasti alati alistunud täitma lepinguid. 

Raamatuköitmistöökodade Omanikkude Liit on 
oma tegevuses võtnud eeskujuks Graafilise Töös­
tuse Liidu tegevuse ja raiamiatuiköitjate kollektiiv-
töölepingud on ühtlased graafilisel alal jõusoleva-
tega ning nende jõusolemise aeg lõpeb ühel ajal vii-
maksnimetatega. 

Juhataja tänades referenti ülevaatliku kõne eest 
Soome trükitöösturite organisatsioonist ja tööst an­
nab — kuna referaadi kohta sõnavõtjaid ei ole — 
sõna Läti trükitöösturite organisatsiooni sekretärile 
V. Pengerotsile, kes pikema venekeelse kõnega esi­
neb teemal: 

TEGELIK GRAAFIKA LÄTIS. 
Referent esineb huvitava kõnega, mille tuum 

võetud igapäevasest „jooksvast trükitööst". Korda­
läinud võrdluste najal näitab ta neile otsimistele 
ja ^kohaanistele", mis mitme aasta kestes Läti trüki­
toodete juures esile tulnud. Trükitöölised, kes vastu­
võtlikud igasugustele modern kunsti vooludele, sa­
gedasti ilma enesele aruandmata kipuvad järele ai­
mama kunstnikke-ultramoderniste, ja sellepärast ka 
trükitoodete seas on niisuguseid, mida ei oska vaa­
data ega mõista lugeda. 

V. Pengerots on hoolega kogunud Läti trükitöid 
mitmest ajajärgust ning demonstreerib neid oma 
kõne illustreerimiseks. 

Kõne põhijoontena võiks ära märkida järgmisi 
ülemineku astmeid Läti tarbegraafika arenemises: 

1. Läti vabariigi kujunemisaastad, mil vasta­
vate graafikaettevõtete puudumisel kunstnike huvi 
pöördus puu- ja linoleumlõikeile. 

2. Kunstnike „valitsemisperiood" mitmesuguste 
trükitööde väljatöötamisel, peamiselt raamatute ja 
kaante ilustamisel. Viimaste tähtsust rõhutati liial­
davalt (mitmed prof. Purvits'i ilustatud kaaned 
omavad maali iseloomu). 

3. Kunstnike ignoreerimine, mis väljendub eriti 
raamatute väljaandmisel, milledel puudub ühine stiil. 

4. „Uue tipograafia" järkjärguline arenemine 
— alates 1928. a. — kunstnike-konstruktivistide 
kaastööl. Nende tegevus seisab plakaatide ja af-
fishide väljatöötamises ja foto-montaaZi käsitamises 
kaante kaunistamisel (R. Süta ja J. Liepinsh'i tööd). 

5. Katsed tvpo-montaaZi abil saavutada oma-
pärast stiili (N. Strunke tööd). 

B. Trükitöösturite ühingu poolt moodustatud 
graafikafcomisijoni tähtsus uue graafilise stiili välja-
töötamisel. 

C. Omapärase, Läti rahvusliku kunsti iseloo­
mule vastavate trükitähtede loomise katsed pole an­
nud positiivseid tagajärgi. Paremaid tulemusi on 
saavutatud ka siin peamiselt grotesk- ja blocktäh-
tede käsitamisel. 
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Järgmiseks saab sõna Eesti Graafika- ja Raama-
tuköitmistööstuse Ettevõtjate ühingu abiesimees 
A. Veiler, kes peab pikema referaadi teemal: 

TR ÜKITÖÖST US EESTIS. 
A j a l o o l i n e a r e n e m i n e . Esimene trüki­

koda Eestis avatakse 1632, a. Tartus ühel ajal üli­
kooli asutamisega. Omanikuks saab riialaaie Jakob 
Bakker, kes aga varsti ettevõtte peab andma edasi 
Johan Vogelile. Kolm aastat hiljem asutatakse esi­
mene trükikoda Tallinnas. Tartu trükikoja tööand­
jaks on peaasjalikult ülikool, trükitakse saksa ja 
ladina keeles, ülikoolil on Emajõe ääres ka oma 
paberiveski. 

Algab sõda Venega, 1656. a. vallutavad venela­
sed Tartu. Enne seda viiakse trükikoda ühes üli­
kooli raamatukoguga Maarja kirikusse ja müüri-
takse seal kinni, üle kolmekümne aasta ei ole Tar­
tus trükikoda. Aastal 1688 hakkavad liikuma üli­
kooli uuesti avamise jutud. Ka Vogeli trükikoda 
tuuakse kirikumüüride vahelt välja. Päästetud on 
21 kasti trükitähti. 

Eestikeelsete raamatute trükkimine on hulk aega 
Tallinna, Riia ja Pärnu eesõiguseks. Alles siis, kui 
Grenzius asub Põltsamaalt Tartusse, Vogeli trüki­
koja võtab üle ja 1500 rubla eefc Riia Mülleri trüki­
kojalt ostab ära eestikeelsete raamatute kirjastamise 
õiguse, hakatakse ka Tartus trükkima eestikeelset 
kirjandust. Need 1500 rubla laenab Grenziusele 
ülikool. 1805. a. on tal juba 7 abilist töös, 3 pressi 
käimas ja 130 puuda kirja kastides. 

Õppinud tööjõud tulevad Saksamaalt. Napoleon 
I ajal muutub Kesik-Euroopa sõjaleeriks, tööliste lii­
kumine ühest kohast teise on raske ja Tartus on 
tunda õppinud trükitööliste puudust, üks trükikoda 
ei jõua enam kõiki töid teha ära. Ülikoolilt nõus­
oleku saanud, avab Tallinna trükikoja omanik Mon-
tag Tartus Laakmanni juhatusel 1837. a. teise trüki­
koja, kust võrsub Eesti ärkamisaj>a suurim kirjas­
tus. Vanimaid trükitööstuse hälle, peäle Tartu ja 
Tallinna, on ka Pärnu ja Põltsamaa. 1870. a. paigu 
leiame neis linnades juba 17 trükikoda. 

P r a e g u n e s e i s u l t o r d a r v u d e s, Järg­
nevad tsunfti aegsed rõõmud ja mured. Tuleb käsi­
töö vabakslaskmine, kapitali mõjuvõimu tõus,, Vene 
valitsuse survepäevad tsensori punase pliiatsiga ja 
Eesti trükitööstus jõuab sinna, kus ta on praegu. 

Me leiame Eestis 58 trükikoda 1689 töölisega 
(arvesse on võetud need ettevõtted, milles peäle 
omaniku on töös vähemalt 5 töölist). Tööinspektori 
aruannete järgi oli peale nende veel 84 väikest trüki­
koda 1—4 töölisega. Viimase viie aasta jooksul on 
ettevõtete arv tunduvalt kasvanud, .töölisi üle 200 
juure tulnud. Igal aastal võrsub meil 2 keskmist ja 
3 väikest trükikoda. Kaugelt üle 2000 inimese leiab 
trükitööstuses praegu oma igapäevast leiba. Igapäev 
on töös 10 rotatsioonimasinat, 2 moodsat ajalehe 
värvitrükisiisseseadet, 46 ladumismasinat (mis om 
võrdne üle 500 inimese tööjõule) ja 162 kiirpressi. 
Kui tehnilist sisseseadet võrrelda elanike arvuga, 
siis jätab Eesti terve rea riike Euroopas endast 
kaugele maha. 

S i d e t r ü k i k o j a j a a j a l e h e v a h e 1. 
Eesti trükitööstuse arenemine seisab lähedases ühen­
duses ajakirjanduse edusammudega. Praeguse aja 
tempo nõuab eriti päevalehtedelt tugevat tehnilist 
külge, viimane aga tingib omakorda kapitali kasva-

mise. Peaaegu kõik suuremad lehed ja trükikojad 
on asühisuste käes. Kaheksa trükikoja põhikapital 
on 2.490.000 krooni, keskmiselt iga ettevõtte kohta 
31 miljonit senti. Ajaga sammu pidades oleme nii 
kaugel, et üks rotatsioonmasm tunnis viskab välja 
samapalju 1 ehiti kui kakskümmend aastat tagasi üks 
kiirpress 5 öö-päevga; käsiladuja 1000 tähe asemel 
saame Intertypil 7500 tähte tunnis; 20 minutit pä­
rast sõnumi vastuvõtmist on see juba trükitult lu­
geja käes. Ka provintsipress areneb jõudsasti. 
Seda võimaldab rohke trükikodade arv väikelinna­
des. Eestis ilmub 169 ajakirja ja ajalehte, ainult 
veerand neist Tallinnas. Meil tuleb üks leht iga 
7000 elaniku kohta. See on Saksamaale õige lähe­
dane, kus iga 6000 elaniku kohta ilmub üks ajaleht. 
Paljudest Euroopa riikidest on Eesti ees. Suure­
mate lehtede tiraash on võrdne Schveitsi lehtedele. 
Eesti päevalehed ilmuvad üle 30.000 tiraashis ja suu­
remaid nädal lehti trükitakse üle 50.000 eksemplari. 

K a i t s t u d t ö ö l i n e j a k a i t s t u d t ö ö s -
t u r. Töölistekaitse on Eestis võrdlemisi arenenud. 
On ratifitseeritud terwe rida Genfi konventsioone, 
mis vanades tööstusmaades on alles järge ootamas. 
Nii on meil keelatud naistel töötamine pärast kella 
10 õhtul, ületunde võib teha töökomissari teadmisel. 
Haiguskindlustus on üldine, 4% makstavad ettevõt­
jad ja 2i% töölised, kassade juhtimine on tööliste 
käes. Töölistevanemate ja kollektiivlepingute sea-
duised on jõus. 

Seetõttu peab aga tööstus ise omal jõul lööma 
läbi. Temal kaitset ei ole. Toorained — paber ja 
värv — on kõrge sisseveotolli all, tihti 25% ad va-
lorein (0,15—0,40 kuldfranki kg netto). Võõrkeel- " 
sete raamatute, sealhulgas ka saksa- ja venekeelsete, 
eesti sõnastike, samuti Briti piibliseltsi eestikeelse 
vaimuliku kirjanduse sissevedu on tollivaba (vii­
mase 3-aasta jooksul on sisse veetud 155.311 kr. 
väärtuses). Välismaal- trükitud eestikeelsed aja­
kirjad ja raamatud on sama tolli all kui puhas pa­
ber (0,234 kuldfranki kg. netto), kolme aasta jooksul 
on sisse toodud 66.565 kr. eest. Riigi- ja eratöid, 
mis varemalt valmistati teistes trükikodades, tegi 
riigi trükikoda 1929. a. 1.097.000 kr. väärtuses. See 
töö, millest ennast oleksid võinud elatada neli suurt 
trükikoda, on eraettevõtteilt võetud. 

Seisukorda tuleb seletada seega, et parlamendis 
on kaks tugevat t i iba: sotsialistid, kes on tööliste 
huvide kausiad, ja põllumehed, kes tööstuse kaitsest 
on vähe huvitatud. 

V õ i t l u s k o l l e k t i i v l e p i n g u t e ü m -
b e r. Vahekord töölistega on praegu normaalseis 
rpopais, mil mõlema poole huvid leiavad väärilist 
tähelepanu. Enne seda tuli aga Eesti trükitööstu-
sel elada läbi raskeid katsumisaastaid. Maailmia-
sõja järele vaevles kogu Euroopa revolutsiooni õhk­
konnas, eriti need maad, mis asuvad Nõukogude 
Vene külje all. üks neist väikeriikidest on ka Eesti. 
Ei ole imestada, et tööstuses tihti tekkisid konflik­
tid, ilma et oleks arvestatud tagajärgi. Ainult 
ettevõtjate rahulik kalkulatsioon ja kokkuhoidmine 
raskeil silma pilkudel suutis üksikuid tööstusharusid 
päästa hukkumisest. 

Esimene kollektiivleping meie trükitööstuses sõl­
miti 1905. aastal. Selles lepinguis oli siiski palju 
vastastikust arusaamist, seda õhkkonda, mis peegel­
dub 1913. a. Lätis sõlmitud „Tarif der Buchdruoker 

3 3 



E E S T I G R A A F I K A \ R . 3/4 

zu Siga", Maailmasõda lõppes, Vene revolutsiooni 
■keerus oli meeleolu palju muutunud ja tööliskond oli 
läinud sõjakaks. 

1920. a. kevadel pidime kirjutama alla kollektiiv­
lepingule, mis andis ettevõtted peaaegu täielikult 
tööliste katte. Vahepeal olime elanud üle ka riik­
liku trükikodade sekvestri, kus mõneks ajaks kao­
tati peremehe õigused. 1920. a, kollektiivlepingu 
järgi võis iga kahe nädala tagant nõuda palgatõst­
mist. Tükitöö oli keelatud, wiasinaladujail oli kuue­
tunniline tööpäev, ületundide eest maksti 100% lisa­
tasu, töölisi «määras trükikodadesse ametiühisuse 
tööbüroo, iga 20 abilise kohta võis pidada ainult 
3 õpilast j a masinameistri hooleks oli üks kiirpress. 
Võib endale kujutada ette, missuguse raske süda­
mega trükitööstur igal hommikul pidi astuma üle 
trükikoja läve. 

Palgakõrgendus seisis vahetpidamata päevakor­
ral. Ettevõtjad näitasid andmete varal, et elukal­
liduse indeks ei ole tõusnud kaugeltki sel määral,, 
mil palganõudjad seda tõendavad, kuid sel oli vähe 
tagajärge. Esimesel aastal pärast kollektiivlepingu 
sõknimist, tõsteti palku 50% võrra., järgmisel aas­
tal algasid uuesti läbirääkimised kollektiivlepingu 
muutmisest. Talvel 1922. a. tuli palku jällegi tõsta 
30%, kuid eelmise lepinguga võrreldes suudeti siiski 
tööstuse huvides suruda läbi mitmed parandused. 
Nii oli lepingus määratud juba kindel palk: käsila­
dujail ja masinameistreil 17 kr. 82 senti, masina­
ladu j ai I 22 kr. 68 senti nädalas; palgamuutmist võis 
kahe nädala asemel nõuda neljanädalase etteütlemdse 
järele; tükitööd tehti juba vabal kokkuleppel; ma­
sinaladuja tööpäev oli 7­tunniline; esimest .korda oli 
ka töönorm sisse viidud (Linotypil 6000 tähte; Tv­
pographil 4200 tähte tunnis; käsiladujail 7000 tähte 
raamatuladu päevas). ületundide eest maksti 
50­^­75% lisatasu; töölisi palkas töökoja juhataja 
ametiiühisuste tööbüroo kõrval ka väi jaspoolt; 20 abi­
Iise kohta oli 7 õpilast ja masinameistd hooleks 
peäle kiirpressi ka tiigelpress. 

1924. a. sügiseks on leping* jälle öeldud üles. 
Järgnevad läbirääkimised. Palk kerkib 15% võrra: 
käsiladujail alammääraks 21 krooni nädalas,, ma­
sinaladujail 26 krooni. Kuid masinaladujate tööaeg 
on juba VA tundi j a masinaladu õpilasteks võib 
võtta ka neid, k'eis varemalt trüki,kodades pole töö­
tanud; masinameistri ületunnid on lehetrükkimisel 
sunduslikud. • 

N u r j a l ä i n u d s u u r s t r e i k. 1928. a. jaa­
nuaris esineb trükitööliste ühing jälle 80 % ­Nse pal­
gakõrgenduse nõudmisega. Trükikodade seisukord 
on. raske. Mitmed suuremad trükikojad ei ole aas­
tate jooksul maksnud dividendi. Kõige paremal ju­
hul ulatab teistel dividend 3—8%. Ettevõtjad on 
valmis veidi palka tõstma, kuid nõuavad kindlalt 
tööviljakuse tõusu, eriti masinaladujailt. Tööliste 
esindajad ütlevad ära. .21. märtsil keskööl algab 
trükitööliste suur streik. Rahalist abi streiki j aile 
tuleb Loomest, Rootsist j a Amsterdamist. Soome 
trükitööliste liidu esimees Uuno Imimonen käib isik­
likult raha toomas ja Eesti seltsimehi Õhutamas. 

Rasked päevad sunnivad ettevõtjaid hoidma 
kokku. Uued inimesed asuvad trükikodadesse, õpe­
tamine on ööd ja päevad käimas. Vastastikku aida­
takse üksteisel kiiremaid töid teha valmis. „Vaba 
Maa" türkikojas, kes uues olukorras «kaunis kiiresti 
viib töö normaalseisse roopaisse, on nelja trükikoja 

tellimised korraga masinais. Kolmekuise heitluse 
järele on seisukord juba selgunud. Streik kestab 
nimeliselt küll veel edasi, välismaalt tuleb ika abi­
raha, kuid Eesti trükikojad töötavad suurelt osalt 
juba uute jõududega. Kui ameti ühisus oma kassa 
on teinud tühjaks ja streikijaile annud loa asuda 
tööle, siis leidub trükikodasid, kus endiseist töölisist 
võetakse tagasi ainult 5%. Uued töölised on ase­
mel, kelle intelligents on kõrgem ja töö viljakam. 
Siin ei saa olla juttu vaenulikkusest streikijate 
vastu. Näiteks oli nende nelja töölise hulgas, keda 
meie võtsime tagasi, Ika ametiühisuse esimees ja en­
dine tööliste vanem. 

N a i s i a d u j a i l e t e e a v a t u d . Ligi kaks 
aastat on trükitööstus saanud juba rahulikult are­
neda. Suur osa uusi töölisi on keskkooli lõpetanud, 
mitmed ka kunsttööstuskoolis käinud. Praegu on 
tööpäev 8­tunniline, vilunud töölise palk algab 
21 kroonist nädalas, ületundide eest makstakse 
25—50% lisatasu, suvel on 2 nädalat puhkeaega. 
Kontrolltabelite varal, mis näitavad töö viljakust, 
on võimaldatud otstarbekohane tööjaotus ja õiglane 
tasu. On trükikodasid, kus on tööl 50% naisladu­
jaid, kes näitavad eriti head viljakust ladumisma­
sinail. Endise kollektiivlepingu 6000 tähe asemel 
on nüüd proovil adu 7500 Linotype masinail tunnis. 
Koik uued on erilise jõupingutuseta selle normi 
välja ladunud. Masinad on korras, naisladuja ei 
tiku ise haamriga kallale, montöör parandab. Palka 
makstakse tööoskuse, nutte teenistuse­aastate järgi, 
21—35 krooni nädalas. Huvitav on märkida, et 
naistööjõule tee trükikodadesse avanes alles viima­
seil aastail. Esimesi üksikuid väljaõppinud nais­
töölisi leiame Tartus 1916. a. ja Tallinnas mõni 
aasta enne seda. Pean ütlema, et naisjõud ladu­
jaina trükikodades seisavad täiesti oma ülesande 
kõrgusel. Uea griff, puhtusearmastus,, keelteoskus 
jne. on omadused, mis heale töölisele on hädavaja­
lised. 

Õ p i l a s t e k ü s i m u s. Et viimasel paaril 
aastakümnel tööoskus tunduvalt langes, on üldiseks 
nähtuseks kogu maailmas. Selle vastu otsitakse 
abinõusid. Praegu harutab 'ka Eesti parlament 
töösbusringide algatusel seaduseelnõud, mis töö­
õppimise viib kindilaisse roopaisse. Õppeaeg kestab 
4 aastani. Õpilasi võib pidada ainult see töökoda, 
mille juhatajaks on ameti õppinud isik. Sellitunnis­
tuse saab alles pärast vastavate tööde äraandmist 
komisjonile, mille liikmeiks on ettevõtete, haridusmi­
nisteeriumi ja oskustööliste esindajad. Õpilane töö­
tab lepingu alusel; keelatud on õppimise ajal ühest 
kohast teise jooksmine. 

Ka kutsekoolid leiavad > valitsuse silmis juba suu­
remat tähelepanu. 

Juhtiva personaaliga on teatud raskusi. Neid 
tuleb vääriliselt valmistada ette. Näha on, et amee­
riklasele 25 aasta eest omane vaade —­ poeg ei tohi 
tallata isa jälgedes —> hakkab kaduma kogu maa­
ilmas. Me näeme, et ka trükitööstuses eluõiguse 
võidab ^seisukoht, et pojad sammuvad isa jälgedes ja 
et tulevased ^ettevõtete juhtijad on tunduvalt haritu­
mad ja kogemusrikkamad kui meie. 

T ö ö h i n n a d l a n g e v a d . Samal ajal, mil 
töötasu vahetpidamata tõuseb, näeme viimasel aas­
takümnel tööhindade alalist langust. Katsed töö­
hindu normeerida, äparduvad. Töötatakse küll 
välja minimaaltariif, kuid sellest kinni ei peeta. 
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Franz Rudolf Sclunidt 
pühitses 20. septembril s. a. 
50-a. ameti juubelit. Oma-
vaheline'* koosviibimine sel 
puhul peeti rest. ,„Kübas", 
kuhu ametivendi rohkel ar­
vul oli koikku 'tulnud juubi­
lari tervitama. Fr. Rudolf 
Schmidt on trükitööd alus­
tanud Tallinnas, Kuber­
mangu trükikojas ja töötab 
praegu Tall. Eesti kirj.-üh. 
„Päevalehe" trükikojas. 

Eduard Karro 
Riigitrükikoja vanema ma­
sinameistri abi. Pühitses 
20. .sept. ,s. a. oma 35-aasta 
ametijuubelit. Seks puhuks 
oli rest. „Kübas" korralda-
tud omavaheline pidulik 
koosviibimine, millest ame­
tivennad rohkel arvul osa 
võtsid. 

E. K. on trükitööd alus­
tanud Pärnus L. Laakman-
ni trükikojas. 

Friedrich Jakoby 
pühitses 25. oktoobril s. a. 
25-a. ametijuubelit. Sel pu­
hul oli graafikatööstuse 
juhte kokku tulnud rest. 
„Rooma" ülesnäitaona oma 
lugupidamist ametivennale 
tema aupäeval. F r . Jacoby 
on Mvitrükiala Tartus E. 
Bergmanni juures õppinud 
ja töötab praegu a.-̂ s. „As-
torias" kndtrükiosakonna 
juhatajana. 

a inul t pealinna suuremad trükikojad hoiavad hindu 
kudagi veel ühisel tasapinnal. Hulk töid valgub pro­
vintsi. Uusi väikesi ettevõtteid tuleb vahetpida­
mata juure. Nende arv on tunduvalt kasvanud pä­
rast viimast suurstreiki. Praegu on meil juba 34 
väikest trükikoda, kus töötab kokku ainult 85 töö­
list. Nende asutamiseks ei ole mingisuguseid takis­
tusi. Ka vähempakkumistega, imida toimetavad 
omavalitsuse asutised, surutakse tööhinnad alla. 

Võib-olla peame meiegi siin osaliselt käima Hol­
landi eeskuju järele, kus on tarvitusel kümned abi­
nõud hindade allasurujate vastu. Nii pannakse seal 
tarbekorral teatud trükikodadele paberi, värvide jne. 
müük seisma, lastakse isegi töölised lahkuda, mää­
ratakse rahalised karistused. Alaliselt rändavad 
Hollandis ettevõtjate ühisuse ametnikud ringi ja 
kontrollivad hindu. Ajakirjade trükkimise võib seal 
üks trükikoda teiselt võtta ä ra ainult siis, kui seda 
tööd teeb 5 % kallimalt. Eestis on praegu valusa­
maid küsimusi, kuidas muuta trükitööstus sääraseks 
tööstusharuks, milles ettevõtja saab tööheadusele 
väärilist tasu ja investeeritud kapital ei otsi põge­
nemiseks teid. Arvan, et see suurte jõupingutus­
tega meil ka korda läheb. 

L õ p p k o k k u v õ t e . Oima kõnet võttes kokku, 
jõuan järgmistele seisukohtadäle: 

1. Trükitööstus! — kui ajalehe ja raamatu .teh­
niline valmistaja — on tähtsamaks tööstusharuks 
igas riigis. Seepärast peab ta ka leidma väärilist 
kaitset valitsuse .salmis, mitte vähem,, kui teised töös­

tusharud. Riik ei tohi astuda võistlusse oma ette­
võtete kaudu eratööstusega. Uute rükikodade asu­
tamisel tuleb nõuda omanikelt kapitali j a juhtidelt 
tööoskust. Töökaitse arenemine noortes riikides ei 
tohi ette rutata vanadest tööstusmaadest. Haige­
kassades olgu tööandjail ja töölisil ühesugused õi­
gused ja kohustusteid. 

2. On tarviline, et trükitööstuse tulev põlv oleks 
vääriliselt ette valmistatud. Selleks on vajaline 
kooli ja kutse koostöö, noorte õpetamine olgu töö-
tundjate kätes, tuleb panna maksma kohavahetuse 
keeld õppeajal. Nai.sla.duja on enesele võitnud elu­
õiguse ja tuleb tunnustada meestöölisega ühevääri­
liseks. Ka töö juhtide kasvatamine tuleb seada 
kindlale alusele. 

3. Vahekord töölistega olgu rajatud tööstuse hea-
käigule. Töötasu tõstmisele peab vastama töövil­
jakuse tõus. Põhimõtteliselt on raske eitada mood­
said töölisliikumise tegureid: töölistevanemate insti­
tuuti, ametiühisusi ja kollektiivlepinguid. Kui need 
ettevõtted kipuvad ähvardama tööstuse heakäiku, 
siis on töösturite kohus .säärastelt© sammudele ühisel 
jõul ja kindlasti astuda vastu. 

4. Ettevõtjate omavaheline läbikäimine sündigu 
tugeva organisatsiooni kaudu, kes tarbekorral oma 
otsustava sõna võib öelda niihästi töökonfliktide 
lahendamise kui ka trükitööde hindade allasurumise 
puhul. 

(Sellega lõppes kongressi esimene tööpäev. Teise 
päeva kirjeldus järgmises nris.) 
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Fr. Uibo]nai avakõnet pidamas. Vasakul; Auvõõrad— välisminister J. Lattik ja majandusminister 
J. Zimmermann. Nende taga Läti ja Soome saadikud ja prof. Piip. Kolmandas reas linnapea Uesson. 

Esimene Eesti trükitööde näitus Tallinnas 
Uörsi saalides Sl. maist kuni 7. junnini 1930. 

Näituse avamisel viibisid: majandusmin. J. Zim­
mermann, sise­ ja kohtuminister A. Anderkopp, 
välisminister J. Lattik ja teedeminister A. Jürman, 
Soome saadik Vuorimaa saatkonna sekretär Snell­
manniga ja Läti .saadik Sarina oma sekretäri Ra­
cins'iga, Tallinna linnapea Uesson ja teisi. Ju­
hatuse laua taga olid aset võtnud kongressi liikmed, 
kus peale eestlaste veel 9 soomlast ja 3 lätlast. 

Tervituskõne pidas F­r. Uibopuu, mille jä­
rele majandusminister J. Zimmermann näituse avas 
ja vabariigi valitsuse nimel tervitusi ütles. Selle jä­
rel tervitas näitust linnapea Uesson ja Soome ning 
Läti trükitöösturite esindajad. Lõpusõna ütles Ees­
ti graafika­ ja Ilaamatuköitmisitööstuse Ettevõtjate 
Ühingu juhatuse liige A. Veiler. 

Näitus oli väga huviküllane j a tähelepanuväär­
ne, andes ülevaatliku läbilõike meie trükikunsti 
arengust 300 aasta jooksul (1632. aastast kuni 
viimase ajani) . Väljapanekuid õli saadud >pea igalt 
kodumaa trükikojalt, Tartu ülikoolilt j a kirjanduse 
seltsidelt. 

Ajalehtede osas võis näha haruldasi eksemplare, 
nagu: esimene Eesti ajaleht, mis ilmus Põltsamaal 
1766. a. —■ ,„Lühikesse õpetusse, mis sees mõnned 
head rohhud ning nõuud teäda antakse", ,,Näddala 
Leht" 1821. aastast, „Tartu Eesti Seitung" (1880), 
...Tallinna Sõber", „ Valgus", „Olevik" ja teisi va­
nemaid ajalehti; siis 1905. aasta lehtede seeria — 
„Vabadus", „Hommik", „ Võitleja", ,,Eestlane" jne. 

Raamatute hulgas paistsid silma vanemaid trü­
kikunsti saavutusi — vaimulikke raamatuid pul­
ma­laule (1770),, piibleid, kalendreid j . m. Palju 
huvitavaid vanaaja trükitöid oli näitusele välja 
pannud Saksa­Eesti Kirjanduse Selts Tallinnas, — 
peamiselt tooted 1632. aastast alates. Nende hulgas 
mõned Stahli teosed, esimene eestikeelne lauluraa­
mat jm. Lauluraamatus, nagu lehekülje ülesvõttelt 
(v. Ihk. 37) näha võime, on pealkirjad saksakeelsed, 
kuna laulusalmid on eestikeelsed. 

1700. aastast võis näha trükitootena Tallinna 
gümnaasiumi pühendus kuningas Karl XH­le tema 
sissesõidu puhul Tallinna, j a samast aastast Narva 
linna kodanikkude tänuavaldus kuningas Karl Xll­le 
võidu puhul venelaste üle. 

Uuemast ajast olid huviäratavad lauluisa Kreutz­
waldi ,„Viinakatk" (1840) ja Kreutzwaldi leping 
Laakmanni trükikojaga, millel peal Kreutzwaldi 
isikline pitser huvitava kujundiga. 

Näitusel oli esitatud palju trüki tooteid Vene 
tsensuuri ajast „maha,tõmmatud" kohtadega trüki­
poognate näol j . m. 

Eriosakonna näitusel moodustas raamatuköitmise 
osakond. Oli välja pandud huvitavaid vanaJaadilisi 
köiteid kuldilustustega, pergamendist, nahast — 
kuuluvaid mitmesse ajajärku. 

Kõige täielikum oli muidugi see osa trükitöös­
tüse saadustest, mis kuulub Eesti aega, alates 
1918. aastast. Oli välja pandud kirju kogu kõige 
mitmekesisemaid töid; dokumente okupatsiooniajast, 
vabadussõja päevilt jne. 
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Vom §til Cachechssmo im 
Nun last uno Christefi frölich sem/ JC, 

Vlun f«ut<uch lieben £f>nf?rn#emtw/*c. 
HenriciGöIe.kenij. 

( S J Ö Kumb Iumlasinmlon attdlul/ 
,„.,Se PötzaCak'chlssimuss' 

Mc wihcs Tückib pandtut/ 
Ncist laulakctn nüdt röhnmsilsi 
Ninckkeickest Südda-pohHiast 

Scchmcnn'Mck nccdc Keskusset 
ScöigkeTeemcitöpwat/ 

Necdt wotkem kcicke cff'm<,lt Kets/ 
Et kurjatHimmut löpwat/ 

Nccdt kcjkwatIumlaartnasta 
Nmck omma <liggimcsie kah/ 

Mcij'ollem'muttohuckap. 
% 

Lehekülg esimesest eestikeelsest lauluraamatust. 

ck Mitmesugust. ck 
Ketserlikke tõekspidamnsi. Kui kuulud kuskile 

ühingusse, siis igal parajal ja mitteparajal ajal ja 
kohal kõnele oma ühingust võimalikult halvakspa­
nevalt ja mõnitavalt. 

Sajata ja pahanda alati selle üle, et ühing midagi 
ära ei tee, kuid hoia ennast hoolega igast ühingu 
eluavaldusest kui katkust eemale, üldse ära tee ku­
nagi niisugust rumalust, et minna teistega ühisele 
arupidamisele, sest seal võiksid tõepoolest kõne alla 
tulla ka niisugused küsimused, mis sind huvitavad. 

Kui sind kutsutakse koosolekule, siis ära mine 
sinna, muidu ei saa sa hiljem kiruda teisi tehtud ot­
suste pärast. 

Kui. ise juhtud koosolekul olema, kus ühiselt teis­
tega mingi otsuse teed, siis ei pruugi sa veel arvama 
jääda, et see otsus ka sinu kohta maksev on. Tea 
ikka ja alati, et sina oled erand. Rääkida ja lubada 
võib ju palju, kuid ega see veel tähenda, et seda 
kõike täitma peab. 

Kui peaks juhtuma, et enamus mingi otsuse teeb, 
mis sulle ei meeldi, siis astu jalamaid ühingust välja, 

ja asuta uus ühing. Kuigi sa tead, et mõni ,,kolmas" 
toimib põhimõtte kohaselt: jaota ja valitse, aga mis 
peaks see sulle korda minema. Sinu huviasi on sel­
leks korraks „balkaniseeritud" ja see on kõditav. 

Ja kui selles uues ühingus ka kõik nii ei lähe 
nagu sa arvasid, siis loobu üldse seesugusest täna­
matust ühistööst. Hoia kõigist eemale, — ela era­
kuna, sest sel moel kasvab su ärisõprade ring 
märksa. 

Kui sul on mingi ettevõte, ja naabril ka, ja kui 
sa oled kuulda saanud, et naabriie veel mõni tellija 
truuks on jäänud, siis mine selle tellija juure ja tee 
talle selgeks, et sa võiksid tema töö — kui mitte just 
päris muidu, siis kindlasti poolmuidu valmis teha. 
See on väga tulus naabri aga eriti sinu enese ma­
jandusele. 

Oma kaasvõitlejatest-ühinguliigetest räägi kõiki 
võimalikke ja võimatuid asju. Ettevaatlikult võid 
neid isegi idiootideks nimetada. Seda tee aga ai­
nult selle kuuldes, kes peab kinni põhimõttest: ütle 
mulle, kellega sa läbi käid ja ma ütlen, kes sa oled. 

—nn. 

Toimetusele saadetud kirjandus. 
Rudolph Becker'i graafikatööstuse abinõude suur­

äri j a kirjastus Leipzigis on välja lasknud raamatu­
kese, nime .all: „Hoch(b'uckt Flachdruck, Tief-
d-ruck". (Kõxgetrükk — raamatutrükk, lametrükk 
— kivi- ja offsettrükfc ja sügavtrükk.) Raamat on 
väikekauistaline; sisaldab 40-lehekülje ümber teskti, 
mida aitavad selgitada 9 mitmesuguses trükiharus 
valmistatud värvilist vahel ehte. Raamatu väikese 
kausta peale vaatamata annab see küllalt ülevaat­
liku mõiste ülevalmainitud kolmest trüki eriharust. 

Käesolev raamatuke on arvult kaheksas teiste 
omataoliste taskukäsiraamatute seas, mis varem il­
munud samalt kirjastajalt ; hinnaks on RM. 1.—. 

Tellida: Rudolph Becker, Leipzig C 1, Stephan-
strasse 8 (Saksamaa) . 

* 
Tähevalamise vabrikult ,JSchriftguss A.-G." 

(vorm. Brüder Butter, Dresden N 6) on saadetud 
nim. vabriku poolt väljalastud uuemate kirjade proo-
viraamatud. Tähelepanu väärsemaid kirju neis: 
„CITO" — negatiiv-versaalkiri (ainult suurtähed), 
võrdlemisi ilus ja mõjuv kiri reklaami alal. „DI-
VINA" — elegantne, õrn kaardikird, millel, vaata­
mata oma kirjutuskirja iseloomule, hõlpsasti murdu­
vad ülerippuvad sabad ja nurgad puuduvad. „S'U-
PER-GROTESK" — harilik, poolpaks, paks — 
selge, rahulik, mitmekülgse tarvitamisvõimalusega 
aktsidents-kiri. Peale mainitute omab nimetatud 
vabrik õige rikkaliku valiku .mitmesugustest tüüpi­
dest, milledega tutvunemiseks asjast huvitatud või­
vad proovi raamatud nõutada ülemal mainit aadressi 
järel. 

Sisu eest vastutaja: Dir. Fr. U ib opuu. Te­
gev toimetaja ja tehniliste artiklite eest vastutaja 
P a ui T r en m ann. 

Ajakirja jaoks määratud kirjad ja saadetised, 
samuti ka ajak. tellimised adresseerida: Tallinn, 
A.-s. „i)hiseln" trükikoda, Pikk 42 „Eesti Graafika". 
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♦ {jrcratfkalciiS&tuseagentuuY 

J. Sininenfeldl 
Tallinn, 'Klttasincfi 3~a 

Triihilähed, hiivpTessid, 
ladLumis­r & kiyilemasinad 
Ootab tellimisi uastu ja valmistab kunstinõuete kohaselt kunstnik Sdntvnd 
S t e n d e ! 'Blumenfeldt'! juFiatusel igasuguseid kavu, skeeme, plakaate, 
etikette, raamatukaasi, kirjapäid, vabrifcumät&e, ilusfusi, klisüeid, jooniseid, 
üfie­ ja mitmevävailisi kaubareklaame j . n. e. /. n. e. 

I 

Graafikatööstuse tarvete äri KRISTJAN UGGUR 
Riia „GUTENBERG'i" osakond. Tallinn, Pikk tän. 38. Telefon (2)28-80. 

Pakub soodsamini: moodsaid raamatu­ ja tiitlikirju­, plakatikirju, rante, vinjette ja raamatuilustusi, 
vaskjooni ja süstemaatilist täidismaterjali, meteoroloogia­, matemaatika­ ja sõiduplaanimärke, vask­
kirju raamatuköitja!!», samuti igasuguseid graafikatööstuse masinaid, nagu raamatu­ ja sügavtrüki­
rotatsioon­masinaid, raamatu­ ja kivitrükikiirpresse, tiigel­ja boston­trükimasinaid, offset­masinaid, 
kürlõikajaid ja igasuguseid lõikemasinald, voltimismasinaid, ladumasinald, traadi­ ja niidi­ heftimis­
masinaid, perforeerimismasinaid, papikääre, papimurdmismasinaid, soonimis­, täkkimis­ ja murde­
masinaid, numeraatoreid ja lehekülje nummerdamise masinaid, stantsimasinaid, survepresse, 

kimbu­ ja kihipresse, tsinkograafiate kogusisseseadeid jne. jne. 

Ladus: igasugu graafikatehnika värvid, pronksid, tähed, täidis­ ja vahematerjal, heftimistraat, 
kõiksugused abinõud ning tarbed. 

2,—S 4c Y®l®i<®m 3 Ö S ­ O S . 

ZNgNM^MM° 

[ivltrSM­ M 
lLa<s 

a« 

^oareaäii; ^©saalffiM® Ja asjatundlik 
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